
� Bedienungsanleitung
Elektro-Bodenhacke

� Operating Instructions
Electric Hoe 

� Instruzioni per lʼuso
Elettrozappa 

� Betjeningsvejledning
� Elektrisk jordhakker

B Upute za uporabu
f Električna kopačica

� Mode dʼemploi
de la bineuse électrique

� Handleiding 
elektrische bodemfrees

Art.-Nr.: 34.310.10 I.-Nr.: 01016 EBH 750

�
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Verpackung:
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

D
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Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern:

� Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerät, dem
richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

� Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.

� Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

1. Allgemeine Sicherheitsvor-
schriften

Die Allgemeinen Sicherheitsvorschriften und die
Erklärung der Hinweisschilder entnehmen Sie dem
beiliegendem Heftchen.

2. Aufbauübersicht und Liefer-
umfang (siehe Bild 1-3)

1. Oberer Schubbügel
2. Unterer Schubbügel
3. Motoreinheit
4. Hackmesser
5. Kabelzugentlastung
6. 2-Hand-Sicherheitsschalter
7. Kabelbefestigungsclips
8. 2x Schraube für Montage oberer Schubbügel
9. 2x Schraube für Montage unterer Schubbügel
10. 2x Schraube für Montage 2-Hand-

Sicherheitsschalter
11. 2x Mutter M6
12. 2x Flügelmutter

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist geeignet zum Umgraben von Erde
(z.B. Gartenbeete). Beachten Sie unbedingt die
Einschränkungen in den Sicherheitshinweisen

4. Ordnungsgemäßer Gebrauch

Stromanschluss
Das Gerät kann an jede Lichtsteckdose (mit  230
Volt Wechselstrom) angeschlossen werden. Es ist
jedoch nur eine Schuko-Steckdose zulässig, zu
deren Absicherung ein Leitungs-Schutzschalter für
16A vorzusehen ist. Außerdem muss ein
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit max. 30 mA
vorgeschaltet sein!

Geräteanschlussleitung
Verwenden Sie bitte nur Geräteanschlussleit-
tungen, welche nicht beschädigt sind. Die
Geräteanschlussleitung darf nicht beliebig lang sein
(max. 50m), da sonst die Leistung des Elektromotors
vermindert wird. Die Geräteanschlussleitung muss
einen Querschnitt von 3 x 1,5mm2 haben. An
Geräteanschlussleitungen entstehen besonders
häufig Isolationsschäden.
Ursachen hierfür sind u.a.:
- Risse durch Alterung der Isolation
- Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung

oder Führung der Geräteanschlussleitung
Solche schadhaften Geräteanschlussleitungen
werden verwendet, obwohl sie aufgrund der
Isolationsschäden  lebensgefährlich sind.
Kabel, Stecker und Kupplungsdosen sollen den
nachfolgend aufgelisteten Bedingungen genügen.
Geräteanschlussleitungen zum Anschluss von
Vertikutierern müssen Gummiisolierungen haben.

Die Geräteanschlussleitungen müssen mindestens
vom Typ H05RN-F und 3-adrig sein. Ein Aufdruck
der Typenbezeichnung auf der
Geräteanschlussleitung ist vorgeschrieben. Kaufen
Sie nur Geräteanschlussleitungen mit
Kennzeichnung! Die Stecker- und Kupplungsdosen
an Geräteanschlussleitungen müssen aus Gummi
bestehen und spritzwassergeschützt sein. Die
Geräteanschlussleitungen dürfen nicht beliebig lang
sein. Längere Geräteanschlussleitungen erfordern
größere Leiterquerschnitte.
Geräteanschlussleitungen und Verbindungsleitungen
müssen regelmäßig auf Schäden geprüft werden.
Achten Sie darauf, dass die Leitungen bei der
Prüfung stromlos sind. Wickeln Sie die Gerätean-
schlussleitung ganz ab. Überprüfen Sie auch die
Geräteanschlussleitungseinführungen an Steckern
und Kupplungsdosen auf Knickstellen.

Das Gerät ist für die private Benutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet.

D
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Die Einhaltung der vom Hersteller  beigefügten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den
ordnungsgemäßen Gebrauch des Gerätes. Die
Gebrauchsanweisung enthält auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Aus Sicherheitsgründen darf das Gerät  nicht
verwendet werden als Antriebsaggregat für andere
Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsätze jeglicher Art.

5. Montage (Abb. 4-11)

Legen Sie die Motoreinheit und die Schubbügel
hintereinander auf den Boden (Abb. 4).
Achtung! Vergessen Sie nicht die
Kabelzugentlastung (Abb. 6/Pos.5) über den unteren
Schubbügel zu schieben.
Schieben Sie den unteren Schubbügel auf die
Schubbügelhalter und verschrauben Sie diese
miteinander (Abb. 5).
Verschrauben Sie nun den oberen mit dem unteren
Schubbügel (Abb. 6).                                                              
Montieren Sie den 2-Hand-Sicherheitsschalter wie in
Abb. 7-10 gezeigt.
Befestigen Sie das Kabel mit den beiliegenden
Kabelbefestigungsclips (Abb.11/A)

6. Inbetriebnahme

Schließen Sie die Geräteanschlussleitung an den
Stecker (Bild12 / Pos.1) an und sichern Sie die
Anschlussleitung mit der Zugentlastung (Bild 12/Pos.
2).

Achtung! Um ein ungewolltes Einschalten des
Vertikutierers zu verhindern, ist der Schubbügel (Bild
13/Pos. 1) mit einem Zweipunktschalter (Bild 13 /
Pos. 2) ausgestattet, welcher gedrückt werden muss,
bevor der Schalthebel (Bild 13 / Pos. 3) gedrückt
werden kann. Wird der Schalthebel losgelassen
schaltet sich das Gerät ab.
Führen Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit
Sie sicher sind, dass Ihr Gerät korrekt funktioniert.
Bevor Sie Reparatur- oder Wartungsarbeiten am
Gerät vornehmen, müssen Sie sich vergewissern,
dass sich die Hackmesser nicht drehen und das
Gerät vom Netz getrennt ist.

Der durch die Führungsholme gegebene
Sicherheitsabstand zwischen Gerät und Benutzer ist
stets einzuhalten. Bei Fahrtrichtungsänderungen an
Böschungen und Hängen ist besondere Vorsicht

geboten. Achten Sie auf einen sicheren Stand,
tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen Sohlen
und lange Hosen. Vertikutieren Sie immer quer zum
Hang.

Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärts-
bewegen und beim Ziehen des Vertikutierers,
Stolpergefahr!

7. Hinweise zum richtigen Arbeiten

Stellen Sie das Gerät vor die zu bearbeitende Fläche
und halten es am Schubbügel gut fest bevor Sie das
Gerät einschalten. 
Führen Sie die Hackmesser über die zu bearbeitende
Fläche.
Zur Erzielung von sauber bearbeiteten Boden das
Gerät in möglichst geraden Bahnen führen. Dabei
sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter überlappen, damit keine Streifen übrig
bleiben. 
Schalten Sie den Motor rechtzeitig ab wenn Sie am
Ende der zu bearbeitenden Fläche angekommen
sind. Wenn das Gerät angehoben wird (z.B. bei
Richtungsänderung) muss der Motor abgeschaltet
werden.

Die Unterseite des Gerätes sauber halten und
Erdablagerungen unbedingt entfernen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang und beeinträchtigen
die Arbeitstiefe.
An Hängen die Arbeitsrichtung quer zum Hang legen. 
Bevor irgendwelche Kontrollen der Hackmesser
durchgeführt werden Motor abschalten und
Netzkabel abziehen.

Achtung!
Die Hackmesser drehen nach dem Ausschalten des
Motors noch einige Sekunden weiter. Versuchen Sie
nie, diese zu stoppen. Falls die in Bewegung
befindlichen Hackmesser auf einen Gegenstand
schlagen, das Gerät abschalten und warten bis die
Hackmesser vollkommen still stehen. Kontrollieren
Sie anschließend den Zustand der Hackmesser.
Falls diese beschädigt sind müssen sie
ausgewechselt werden.

Legen Sie die verwendete Geräteanschluss-
leitung schleifenförmig vor der verwendeten
Steckdose auf die Erde. Arbeiten Sie von der
Steckdose bzw. vom Kabel weg und achten Sie
darauf, dass die Geräteanschlussleitung immer im
bearbeiteten Boden liegt, damit die
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Geräteanschlussleitung nicht von den Hackmessern
überfahren wird.

8. Wartung, Pflege und Lagerung

Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerät sowie
das Abnehmen von Schutzeinrichtungen darf nur bei
stehendem Motor und gezogener Netzleitung
vorgenommen werden.
Abgenutzte oder beschädigte Hackmesser sollte man
vom autorisierten Fachmann austauschen lassen
(siehe Adresse auf der Garantieurkunde).

Das Gerät darf nicht mit fließendem Wasser,
insbesondere nicht unter Hochdruck, gereinigt
werden.

Sorgen Sie dafür, dass alle Befestigungselemente
(Schrauben, Mutter usw.) stets fest angezogen sind,
sodass Sie mit dem Gerät sicher arbeiten können.

Lagern Sie das Gerät in einem trockenen Raum. Für
eine lange Lebensdauer sollten alle Metallteile
gereinigt und anschließend geölt werden.
Säubern Sie die Kunststoffteile des Gerätes
möglichst mit Bürsten oder Lappen. Verwenden Sie
keine Lösungsmittel um den Schmutz zu beseitigen. 

Zum Saisonende führen Sie eine allgemeine
Kontrolle des Gerätes durch und entfernen alle
angesammelten Rückstände.
Vor jedem Saisonbeginn den Zustand des Gerätes
unbedingt überprüfen. Wenden Sie sich bei
Reparaturen an unsere Kundendienststelle (siehe
Adresse auf der Garantieurkunde).

9. Austausch der Hackmesser

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir, den
Austausch der Hackmesser von einem autorisierten
Fachmann vornehmen zu lassen (siehe Adresse auf
der Garantieurkunde).

Achtung!
Arbeitshandschuhe tragen!
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile, da
andernfalls Funktion und Sicherheit unter Umständen
nicht gewährleistet sind.

10. Ersatzteilbestellung

Bei Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Art.-Nr. des Gerätes
� I.-Nr. des Gerätes
� Ersatzteil-Nummer des erforderlichen

Ersatzteiles 
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

11.Technische Daten

Netzspannung: 230V  ~ 50Hz

Leistungsaufnahme: 750 W

Arbeitsbreite: 30 cm

Hacken Ø: 22 cm

Leerlaufdrehzahl: 400  min-1

Anzahl der Messer: 4 Stück

Schalldruckpegel LPA: 70 dB(A)

Schallleistungspegel LWA: 93 dB(A)

Vibration am Holm ahv: ≤ 2,5 m/s2
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12. Fehlersuchplan

Fehler Mögliche Ursachen Beseitigung

Motor läuft nicht an a) Kein Strom im Stecker
b) Kabel defekt
c) Schalter Stecker Kombination defekt
d) Anschlüsse am Motor oder

Kondensator gelöst
e) zu große Arbeitstiefe

a) Leitung und Sicherung überprüfen
b) überprüfen
c) durch Kundendienstwerkstatt
d) durch Kundendienstwerkstatt

e) Arbeitstiefe verringern

Motorleistung lässt nach a) Zu harter Boden
b) Messer stark abgenutzt

a) Arbeitstiefe korrigieren
b) Hackmesser auswechseln

Wichtiger Hinweis!
Um den Motor zu schützen, ist dieser mit einem Thermoschalter ausgestattet, der bei Überlastung
abschaltet und nach einer kurzen Abkühlphase wieder automatisch einschaltet!
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Packaging
The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to the
raw material system.
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When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.

� Read the operating instructions carefully and
comply with them. It is important to consult these
instructions in order to acquaint yourself with the
unit, its proper use and safety regulations.

� Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

� If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions.

1. General safety regulations 

The general safety instructions and explanations of
the information signs are set out in the enclosed
booklet. 

2. Layout and items supplied 
(see Fig. 1-3) 

1. Top push bar 
2. Bottom push bar 
3. Motor unit 
4. Hoe blades 
5. Cable strain-relief clamp 
6. Two-hand safety switch 
7. Cable securing clips 
8. 2x screw for installing the top push bar 
9. 2x screw for installing the bottom push bar 
10. 2x screw for installing 2-hand safety switch 
11. 2x nut M6 
12. 2x wing nut 

3. Proper use

The machine is designed for digging soil (for
example garden beds). Be sure to observe the
restrictions in the safety instructions.

4. Proper operation

Power supply 
The machine can be connected to any light socket-
outlet (with 230 Volt alternating current). However,

the socket outlet must have an earthing contact
protected by a 16 A circuit breaker. Additionally, a
residual current device (RCD) circuit-breaker with
max. 30 mA must be used! 

Power cable for the device 
Please only use power cables that are not damaged.
The total length of the power cable should not
exceed 50 meters; going beyond this distance will
reduce the power output of the electric motor. The
power cable must have a cross-section of 3 x 1.5
mm2. The insulating sheath of such machines is
frequently damaged. Some of the causes for this are: 
- Cracking due to old age of the insulation 
- Kinking caused by improper fastening or

guidance of the power cable 
Even though power cables with damaged insulation
sheaths pose a lethal hazard, some people still use
them. Do not make this mistake! Cables, plugs and
socket couplers must meet the following
requirements listed below. Power cables used to
connect machines must have a rubber insulation
sheath. 

The power cables must, at the very minimum, be of
type HO5RN-F and 3-stranded. The cable type must
be printed somewhere on the power cable. Only
purchase power cables that are marked! Plugs and
socket couplers for the power cables must be made
from rubber and splash-proof. There is a limit to how
long power cables can be. Longer power cables
require larger conductor cross-sections. Power
cables and connecting lines must be regularly
checked for damage. Ensure that the lines are de-
energized before checking them. Completely unwind
the power cable. Also check power cable entry
points, plugs and socket couplers for kinks. 

The machine is intended for private use i.e. for use in
home and gardening environments. 

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the machine is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions. 

For safety reasons, the machine may not be used as
a drive unit for other work tools or tool sets of any
kind. 

11
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5. Assembly (Fig. 4-11)

Place the motor unit and the push bars on the
ground in order (Fig. 4). Important. Do not forget to
slide the cable strain-relief clamp (Fig. 6/Item 5) over
the bottom push bar. Slide the bottom push bar on to
the push bar holder and secure the two components
to each other (Fig. 5). Now secure the top push bar
to the bottom push bar (Fig. 6). Install the 2-hand
safety switch as shown in Fig. 7-10. Secure the cable
using the supplied cable securing clips (Fig. 11/A) 

6. Starting up

Connect the machineʼs power supply cable to the
plug (Fig. 12/Item 1) and secure the power cable with
the strain-relief clamp (Fig 12/Item 2). 

Important! To prevent accidental start-up of the
machine, the push-bar (Fig. 13/Item 1) is equipped
with a two-point switch (Fig. 13/Item 2) which must
be pressed before the lever switch (Fig. 13/Item 3)
can be pressed. If the lever switch is released, the
machine switches off. Repeat this process several
times so that you are sure that your machine
functions properly. Before you perform any repair or
maintenance work on the machine, ensure that the
hoe blades are not rotating and that the power
supply is disconnected. 
Always ensure that a safe distance (provided by the
long handles) is maintained between the machine
and the user. Be especially careful when changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers. Always scarify along the incline (not up and
down). 

Use special caution when backing up and pulling the
machine (tripping hazard). 

7. Tips for proper working

Place the machine in front of the area you wish to
hoe and hold it securely on the push bar before you
switch on the machine. Guide the hoe blades over
the area. 
To achieve cleanly hoed soil always ensure that you
guide the machine in straight lines wherever
possible. Insodoing, the aeration swaths should
always overlap each other by a few centimeters in
order to avoid bare strips. 
Switch off the motor promptly when you arrive at the

end of the area you wished to hoe. The motor must
be switched off when you raise the machine (for
example to change direction). 

Keep the underside of the machine clean and
remove soil deposits. Deposits make it more difficult
to start the machine and decrease the working depth.
Work perpendicular to the slop on inclined areas.
The machine must be switched off and the mains
cable disconnected before you make any checks on
the hoe blades. 

Important!
The hoe blades will continue to rotate for a few
seconds after the motor is switched off. Never
attempt to manually stop them. In the event that the
rotating hoe blade strikes an object, immediately
switch off the machine and wait for the hoe blades to
come to a complete stop. Then inspect the condition
of the hoe blades. Replace any parts that are
damaged. 

Lay the power cable on the ground in front of the
outlet in a figure 8. Work away from the outlet or
cable and ensure that the power cable always trails
in the hoed soil which will prevent the hoe blades
from traveling over the cable. 

8. Maintenance, care and storage

Maintenance and cleaning work on the machine as
well as removal of the safety devices may only be
performed when the motor is switched off and the
power cable has been pulled. Worn out or damaged
hoe blades should only be replaced by an authorized
professional (see address on warranty certificate). 

Do not clean the tool with running water - and
particularly not with a pressure hose. 

Ensure that all mounting components (i.e. screws,
bolts, nuts etc.) are always tightened so that the
machine can be safely operated at all times. 

Store the device in a dry room. All the metal parts
should be cleaned and then oil to ensure that they
provide a long life. For best results, clean the plastic
parts of the machine with a brush or rag. Do not use
any solvents to remove dirt. 

At the end of the season, perform a general
inspection of the machine and remove any deposits
which may have accumulated. At the start of each

12
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season, ensure that you check the condition of the
machine. If repairs are necessary, please contact
one of our customer service centers (see address on
warranty certificate). 

9. Replace the hoe blades

For safety reasons, we recommend having the hoe
blades replaced by an authorized professional (see
address on warranty certificate). 

Important!
Wear working gloves. Use only genuine spare parts
since otherwise the function and safety of the
machine cannot be guaranteed. 

10. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

11. Technical data 

Voltage 230V ~ 50Hz 

Power input 750 W 

Working width 30 cm 

Hoe diameter 22 cm 

Idle speed 400 rpm 

Number of blades 4 pieces 

LPA noise level 70 dB(A) 

LWA peak noise level 93 dB(A) 

Vibration at the handlebars ahv ≤ 2.5 m/s2

13
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12. Troubleshooting guide

Fault Possible causes Remedy

Motor does not start a) No power at the plug
b) Cable defective 
c) Switch/plug block defective  
d) Motor terminals or capacitor

disconnected 
e) excessive working depth 

a) Check the power cable and fuse
b) Check 
c) By customer service workshop 
d) By customer service workshop 

e) Reduce working depth 

Motor performance
drops 

a) Soil too hard 
b) Blades badly worn 

a) Correct working depth 
b) Replace hoe blades

Important note!
For protection, the motor is equipped with a thermal switch which cuts out when the motor is
overloaded and switches on again automatically after a short cooling period.
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Imballaggio
Lʼapparecchio si trova in un imballaggio per evitare
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
riutilizzato o riciclato.
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Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare
lesioni e danni.

� Leggete attentamente le istruzioni per lʼuso ed 
osservatene le avvertenze. Con lʼaiuto di queste 
istruzioni per lʼuso, familiarizzate con 
lʼapparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze 
di sicurezza.

� Conservatele bene per avere a disposizione le 
informazioni in qualsiasi momento.

� Se date lʼapparecchio ad altre persone 
consegnate loro queste istruzioni per lʼuso 
insieme allʼapparecchio!

Non ci assumiamo alcuna responsabilità per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

Per le norme generali di sicurezza e per la
spiegazione delle targhette di avvertenze si veda
l'opuscolo allegato. 

2. Struttura generale ed elementi forniti
(vedi Fig. 1-3)

1. Impugnatura superiore
2. Impugnatura inferiore
3. Unità motore
4. Lame frangizolle
5. Dispositivo di eliminazione della trazione dal 

cavo
6. Interruttore di sicurezza a 2 mani
7. Clip di fissaggio del cavo
8. 2 x vite per montaggio impugnatura superiore
9. 2 x vite per montaggio impugnatura inferiore
10. 2 x vite per montaggio interruttore di sicurezza a 

2 mani
11. 2 x dado M6
12. 2 x dado ad alette

3. Utilizzo proprio

L'apparecchio è adatto per zappare terriccio (per es.
orti, aiuole). Osservate assolutamente le limitazioni
nelle avvertenze di sicurezza.

4. Uso corretto

Collegamento di corrente
L'apparecchio può venire collegato ad ogni presa di
corrente (di 230 Volt di corrente alternata). È
consentita però solo una spina con contatto di terra,
dotata di un interruttore di sicurezza cavo da 16A.
Inoltre deve essere installato a monte un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto (RCD) di max.
30mA. 

Cavo di alimentazione dell'apparecchio
Usate solo cavi di alimentazione dell'apparecchio
che non siano danneggiati. Il cavo di alimentazione
dell'apparecchio non può essere lungo a piacimento
(max. 50 m), altrimenti si ridurrà la potenza del
motore elettrico. Il cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve avere una sezione di 3 x 1,5
mm2. Sui cavi di alimentazione si verificano molto
spesso danni all'isolamento. Eventuali cause per
questo fenomeno sono: 
- fessure dovute dell'invecchiamento

dell'isolamento;
- pieghe a causa di fissaggio o posizionamento

improprio del cavo di alimentazione
Tali cavi di alimentazione danneggiati vengono
spesso usati nonostante rappresentino un pericolo
mortale a causa dei danni all'isolamento. Cavi, spine
e prese di accoppiamento devono soddisfare le
condizioni elencate qui di seguito. I cavi di
alimentazione per l'attacco di apparecchi devono
avere degli isolamenti in gomma. 

I cavi di alimentazione per apparecchi devono essere
almeno del tipo H05RN-F a 3 fili. La denominazione
del tipo deve essere riportata sul cavo di
alimentazione. Comprate soltanto dei cavi di
alimentazione contrassegnati! Le spine e le prese di
accoppiamento sui cavi di alimentazione per
apparecchi devono essere di gomma e protette dagli
spruzzi d'acqua. I cavi di alimentazione non possono
essere di qualsiasi lunghezza. I cavi di alimentazione
più lunghi richiedono sezioni maggiori dei conduttori.
Si deve controllare regolarmente che i cavi di
alimentazione e di collegamento non presentino
danni. Fate attenzione che durante il controllo i cavi
non conducano corrente. Svolgete completamente il
cavo di alimentazione per apparecchi. Controllate
anche che le entrate dei cavi di alimentazione
dell'apparecchio su spine e su prese di
accoppiamento non presentino pieghe. 

L'apparecchio è adatto all'uso privato nei giardini di
piccole dimensioni. 
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Il rispetto delle istruzioni per lʼuso fornite dal
produttore è una condizione per lʼuso corretto
dellʼapparecchio. Le istruzioni per l'uso contengono
anche condizioni per l'esercizio, la manutenzione e
la riparazione. 

Per motivi di sicurezza l'apparecchio non deve venire
usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.

5. Montaggio (Fig. 4-11)

Posate l'unità motore e le impugnature le une dietro
l'altra per terra (Fig. 4). Attenzione! Non dimenticate
di far passare il dispositivo di eliminazione della
trazione cavo (Fig. 6/Pos. 5) sopra l'impugnatura
inferiore. Spingete l'impugnatura inferiore sul
supporto dell'impugnatura e avvitateli insieme (Fig.
5). Avvitate adesso l'impugnatura superiore con
quella inferiore (Fig. 6). Montate l'interruttore di
sicurezza a 2 mani come mostrato nella Fig. 7-10.
Fissate il cavo con le clip di fissaggio per cavo
allegate (Fig. 11/A)

6. Messa in esercizio

Collegate il cavo di collegamento dell'apparecchio al
connettore (Fig. 12/Pos. 1) e assicurate il cavo di
collegamento con il dispositivo di eliminazione della
trazione (Fig. 12/Pos. 2). 

Attenzione! Per evitare un'accensione inavvertita
dell'apparecchio l'impugnatura (Fig. 13/Pos. 1) è
dotata di un interruttore a due punti (Fig. 13/Pos. 2)
che deve venire premuto prima di poter attivare la
leva di commutazione (Fig. 13 /Pos 3). Mollando la
leva di commutazione l'apparecchio si spegne.
Eseguite questa operazione più volte per assicurarvi
che l'apparecchio funzioni correttamente. Prima di
eseguire riparazioni o lavori di manutenzione
sull'apparecchio dovete assicurarvi che le lame non
ruotino e che l'apparecchio sia scollegato dalla rete
elettrica. 
Deve venire sempre mantenuta la distanza di
sicurezza, data dalle impugnature di guida, tra
l'apparecchio e l'utilizzatore. Nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii si deve prestare
particolare attenzione. Accertatevi di essere in
posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Scarificate
sempre in senso trasversale rispetto al pendio. 

Siate particolarmente attenti muovendovi all'indietro
e tirando l'apparecchio, pericolo di inciampare! 

7. Avvertenze per lavorare in modo
corretto

Prima di accendere l'apparecchio, posizionatelo
davanti la superficie da lavorare e tenetelo
saldamente per l'impugnatura. Fate passare le lame
sopra la superficie da lavorare.  
Per ottenere un terreno ben lavorato si deve
muovere l'apparecchio in fasce possibilmente
parallele. Le corsie formate eseguendo l'operazione
si devono quindi sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di prato non
lavorate. 
Spegnete il motore tempestivamente quando avete
raggiunto il fine della superficie da lavorare. Il motore
deve essere spento quando l'apparecchio viene
sollevato (per es. in caso di un cambiamento di
direzione). 

Tenete pulita la parte inferiore dell'apparecchio e
togliete assolutamente i depositi di terra. I depositi
rendono più difficile l'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualità della
profondità di lavoro. Sui pendii la direzione di lavoro
deve essere trasversale rispetto alla pendenza.
Prima di eseguire qualsiasi controllo delle lame
bisogna spegnere il motore e staccare il cavo dalla
presa. 

Attenzione! 
Dopo lo spegnimento del  motore le lame continuano
a muoversi per qualche secondo. Non cercate mai di
fermare le lame. Se le lame in movimento vano a
battere contro un oggetto, fermate l'apparecchio e
attendete fino a quando le lame siano
completamente ferme. Controllate quindi lo stato
delle lame. Se sono danneggiate devono essere
sostituite. 

Posate il cavo di alimentazione usato avvolto a spire
per terra davanti alla presa utilizzata. Lavorate
allontanandovi dalla presa o dal cavo e fate
attenzione che il cavo di alimentazione si trovi
sempre sul suolo lavorato affinché le lame non ci
passino sopra. 
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8. Manutenzione, cura e conservazione

I lavori di manutenzione e di pulizia dell'apparecchio
e lo smontaggio dei dispositivi di protezione devono
venire eseguiti solo con il motore fermo e con il cavo
di alimentazione staccato. Le lame consumate o
danneggiate devono venire sostituite da un
specialista autorizzato (vedi indirizzo sul certificato di
garanzia). 

L'apparecchio non deve venire pulito sotto l'acqua
corrente, in particolare non con getto ad alta
pressione. 

Fate in modo che gli elementi di fissaggio (viti,
bulloni ecc.) siano sempre fissi e avvitati in modo da
poter lavorare con l'apparecchio in maniera sicura. 

Conservate l'apparecchio in un luogo asciutto. Per
una lunga durata tutte le parti in metallo devono
venire pulite ed poi oliate. Se possibile pulite le parti
in plastica dell'apparecchio con spazzole o stracci.
Non usate solventi o acqua per togliere lo sporco. 

Alla fine della stagione eseguite un controllo
generale dell'apparecchio e togliete tutti i resti
depositatisi. All'inizio della stagione controllate
sempre lo stato dell'apparecchio. In caso di
riparazioni rivolgetevi al nostro servizio assistenza
clienti (vedi indirizzo sul certificato di garanzia). 

9. Sostituzione delle lame

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione delle lame ad un tecnico autorizzato. 

Attenzione! 
Mettetevi guanti da lavoro! Usate solamente pezzi di
ricambio originali dato che altrimenti non sono
garantite eventualmente il funzionamento e la
sicurezza. 

10. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

11. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230V ~ 50Hz

Potenza assorbita: 750 W

Larghezza di lavoro: 30 cm

Lame frangizolle Ø: 22 cm

Numero di giri a vuoto: 400 min-1

Numero delle lame: 4 pezzi

Livello di pressione acustica LPA: 70 dB (A)

Livello di potenza acustica LWA: 93 dB (A)

Vibrazioni sull'impugnatura ahv ≤ 2,5 m/s2
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12. Tabella per l'eliminazione delle anomalie

Anomalia Possible causes Eliminazione

Il motore non si avvia a) non c'è corrente sulla presa
b) cavo difettoso
c) gruppo interruttore connettore

difettoso
d) attacchi al motore o condensatore

allentati

e) profondità di lavoro troppo elevata

a) controllare il cavo ed il dispositivo di
protezione

b) fare controllare
c) da un'officina del servizio assistenza

clienti
d) da un'officina del servizio assistenza

clienti
e) ridurre la profondità di lavoro

La potenza del motore
diminuisce

a) suolo troppo duro
b) lame troppo consumate 

a) correggere la profondità di lavoro
b) sostituire le lame

Avvertenza importante!
Il motore dispone come protezione di un interruttore termico che lo disinserisce in caso di
sovraccarico e lo reinserisce automaticamente dopo una breve fase di raffreddamento!
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Emballage:
Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
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Ved brug af arbejdsredskaber er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, som skal overholdes
for at undgå skader på personer og materiel:

� Læs omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,
og følg alle anvisninger. Brug
betjeningsvejledningen som en grundlæggende
hjælp til at gøre dig fortrolig med, hvordan
maskinen anvendes korrekt og med øje for
sikkerheden.

� Opbevar vejledningen et praktisk sted, så du altid
kan tage den frem efter behov.

� Husk at lade betjeningsvejledningen følge med
maskinen, hvis du overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på
personer eller materiel, som måtte opstå som
følge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning tilsidesættes.

1. Generelle sikkerhedsforskrifter 

Generelle sikkerhedsforskrifter og
oplysningsskiltenes betydning fremgår af vedlagte
hæfte. 

2. Maskinoversigt og leveringsomfang 
(se fig. 1-3) 

1. Øverste føreskaft 
2. Nederste føreskaft 
3. Motorenhed 
4. Fræserkniv 
5. Aflastningsbøjle til ledning 
6. 2-håndssikkerhedsafbryder 
7. Kabelclips 
8. 2x skrue til montering af øverste føreskaft 
9. 2x skrue til montering af nederste føreskaft 
10. 2x skrue til montering af 

2- håndssikkerhedsafbryder 
11. 2x møtrik M6 
12. 2x vingemøtrik 

3. Formålsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til omgravning af jordbund
(f.eks. havebede). Det er vigtigt, at du følger
begrænsningsdataene ifølge
sikkerhedsanvisningerne. 

4. Korrekt anvendelse

Strømtilslutning 
Maskinen kan tilsluttes en stikdåse til lysnettet (med
230 volt vekselstrøm) med jordet udtag. Krævet
afbrydersikring: 16 A. Derudover skal fejlstrømsrelæ
(RCD) være installeret (maks. 30 mA)! 

Apparatledning
Apparatledninger skal være fuldstændig intakte.
Apparatledningen må ikke være for lang (højst 50m);
dette for at undgå, at elektromotorens ydelse
nedsættes. Apparatledningen skal have et tværsnit
på 3 x 1,5mm2. Apparatledninger til arbejdsredskaber
er særligt ofte udsat for skader på isoleringen. Det
skyldes bl.a.: 
- Revner p.g.a. forældet isolering 
- Bøjninger p.g.a. forkert fastgøring eller måden,

apparatledningen er trukket på. 
Sådanne beskadigede apparatledninger ses ofte
anvendt til trods for, at den ødelagte isolering gør
dem livsfarlige. Kabler, stik og stikdåser skal leve op
til kravene nævnt nedenfor. Apparatledninger til
tilslutning af arbejdsredskaber skal være isoleret
med gummi. 

Apparatledningerne skal som et mindstekrav være af
typen H05RN-F og have 3 ledere. Typebetegnelsen
skal være påtrykt apparatledningen. Køb kun
apparatledninger, som er mærkede! Stikkontakter og
stikdåser til apparatledninger skal være af gummi og
være stænkvandsbeskyttede. Apparatledningerne
må ikke være for lange. Længere apparatledninger
kræver større ledertværsnit. Apparatledninger og
forbindelsesledninger skal jævnligt kontrolleres for
skader. Forvis dig om, at der ikke er strøm i
ledningerne, før du kontrollerer dem.
Apparatledningen skal vikles helt ud. Kontroller også
apparatledningernes indføringer på stikkontakter og
stikdåser for ombøjning. 

Maskinen er beregnet til brug i private haver. 

Forudsætning for korrekt anvendelse af maskinen er,
at indholdet i den medfølgende betjeningsvejledning
fra producenten tages til følge.
Betjeningsvejledningen indeholder også de
nødvendige oplysninger om drift, vedligeholdelse og
reparation. 

Af sikkerhedsgrunde må maskinen ikke anvendes
som drivaggregat til andre arbejdsværktøjer og
værktøjssæt. 
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5. Samling (fig. 4-11)

Læg motorenheden og føreskaftet bag ved hinanden
på jorden (fig. 4). Vigtigt! Husk at presse
aflastningsbøjlen til ledningen (fig. 6/pos.5) hen over
det nederste føreskaft. Skub det nederste føreskaft
på holderen til føreskaftet, og skru dem sammen (fig.
5). Skru nu det øverste føreskaft sammen med det
nederste (fig. 6). Monter 2-
håndssikkerhedsafbryderen som vist på fig. 7-10.
Fastgør kablet med de tilhørende kabelclips
(fig.11/A) 

6. Ibrugtagning

Sæt maskinens tilslutningsledning i stikket (fig.12 /
pos.1), og hæng tilslutningsledningen på
aflastningsbøjlen (fig. 12/pos. 2). 

Vigtigt! For at forhindre at kultivatoren startes ved
en fejltagelse, er førehåndtaget (fig. 13/pos. 1)
udstyret med en til-fra-kontakt (fig. 13 / pos. 2), som
skal være trykket ned, før kontaktarmen (fig. 13 /
pos. 3) kan trykkes ind. Når kontaktarmen slippes,
slukker maskinen. Gør dette nogle gange for at sikre,
at maskinen fungerer korrekt. Kontroller, at
fræserknivene ikke drejer rundt, og at
strømforsyningen til maskinen er afbrudt, inden du
foretager reparations- eller vedligeholdelsesarbejde
på maskinen. 
Den sikkerhedsafstand mellem maskinen og
brugeren, som naturligt gives af manøvreskaftet, skal
altid overholdes. Vær særlig forsigtig, når du arbejder
og foretager retningsskift på skrænter og skråninger.
Sørg for at stå godt fast på underlaget, brug sko med
skridfaste såler samt lange bukser. Skrånende
overflader skal altid bearbejdes på tværs. 

Ved baglæns kørsel og når kultivatoren trækkes, skal
der udvises særlig forsigtighed - pas på ikke at falde! 

7. Korrekt brug af maskinen

Stil maskinen foran den flade, der skal bearbejdes,
og hold godt fast i føreskaftet, før du tænder
maskinen. Før fræserknivene hen over den flade, der
skal bearbejdes. 
Før maskinen i så lige baner som muligt – det skaber
det bedste resultat. Banerne bør overlappe hinanden
nogle centimeter for at undgå ubearbejdede striber. 
Slå motoren fra i tide, når du er kommet til enden af
den flade, der skal bearbejdes. Hvis maskinen skal

løftes (f.eks. ved retningsændring), skal motoren
først slukkes. 

Maskinens underside skal holdes ren; jordaflejringer
skal fjernes hurtigst muligt. Aflejringer besværliggør
startprocessen og reducerer arbejdsdybden. På
skråninger skal arbejdsretningen være tværgående.
Sluk for motoren, og træk netstikket ud, inden du
kontrollerer fræserknivene. 

Vigtigt!
Fræserknivene drejer videre nogle sekunder, efter at
motoren er blevet slukket. Prøv aldrig at stoppe dem
selv. Hvis fræserknivene støder mod en genstand,
skal du slukke maskinen og vente, indtil
fræserknivene står helt stille. Kontroller, om
fræserknivene er intakte. I givet fald skal de skiftes
ud. 

Læg apparatledningen i en sløjfe på jorden foran
stikdåsen. Arbejd i retning væk fra stikdåsen/kablet,
og sørg for, at apparatledningen altid ligger hen ad
den bearbejdede overflade, så du ikke kommer til at
køre over den med fræserknivene. 

8. Eftersyn, vedligeholdelse og
opbevaring

Arbejde med vedligeholdelse og rengøring af
maskinen samt afmontering af
beskyttelsesanordninger må kun udføres, når
motoren er slukket og netledningen trukket ud.
Nedslidte eller beskadigede fræserknive skal skiftes
ud af autoriseret fagmand (se adresse på
garantibeviset). 

Maskinen må ikke rengøres med rindende vand,
navnlig ikke under højt tryk. 

Sørg for af sikkerhedsgrunde, at alle
fastgørelseselementer (skruer, møtrikker osv.) altid
er spændt godt til. 

Maskinen skal opbevares i et tørt rum. For at opnå
en længere holdbarhed skal alle metaldele rengøres
og smøres med olie. Maskinens plastdele skal så
vidt muligt rengøres med børste eller klud. Undgå
brug af opløsningsmidler til at fjerne snavs. 

Når sæsonen er slut, skal maskinen efterses;
restansamlinger skal fjernes. Husk også at efterse
maskinen, inden den tages i brug igen første gang i
den nye sæson. I tilfælde af behov for reparation skal
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du henvende dig til vores kundeservice (se adresse
på garantibevis). 

9. Udskiftning af fræserknive

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade
fræserknivene udskifte af autoriseret fagmand (se
adresse på garantibeviset) . 

Vigtigt! 
Brug arbejdshandsker! Benyt kun originale
reservedele, da funktionevne og sikkerhed ellers ikke
er garanteret. 

10. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

11. Tekniske data 

Netspænding: 230V ~ 50Hz 

Optagen effekt: 750 W 

Arbejdsbredde: 30 cm 

Fræsere Ø: 22 cm 

Omdrejningstal, ubelastet: 400 min-1

Antal skær: 4 stk. 

Lydtryksniveau LPA: 70 dB(A) 

Lydeffektniveau LWA: 93 dB(A) 

Vibration på manøvreskaft arm/hånd: ≤ 2,5 m/s2
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12. Fejlsøgningsskema

Fejl Mulige årsager Afhjælpning 

Motor starter ikke a) Ingen strøm i stikket 
b) Kabel defekt 
c) Kombienhed kontakt-stik defekt 
d) Tilslutninger på motor eller

kondensator har løsnet sig 

e) For stor arbejdsdybde 

a) Kontroller ledningen og sikringen
b) Kontroller 
c) Undersøges af

kundeserviceværksted 
d) Undersøges af

kundeserviceværksted 
e) Reducer arbejdsdybden 

Motorydelse aftager a) For hård jordbund
b) Knive er nedslidt

a) Omjuster arbejdsdybden 
b) Skift fræserknive ud

Vigtigt oplysning!
Til beskyttelse af motoren er denne udstyret med en termoafbryder, som slår fra ved overbelastning,
og efter en kort nedkølingsfase slår til igen automatisk!
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Sadržaj Stranica: 

1. Opći sigurnosni propisi 24
2. Montažni prikaz i opseg isporuke 24
3. Namjenska uporaba 24
4. Pravilna uporaba 24
5. Montaža 25
6. Puštanje u pogon 25
7. Napomene za pravilan rad 25
8. Održavanje, njega i skladištenje 25
9. Zamjena noževa 26
10. Narudžba rezervnih dijelova 26
11. Tehnički podaci 26
12. Plan traženja kvara 26

Pakovanje:
Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga štiti od
oštećenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se može ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklažu.
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Da bi se spriječila ozljedjivanja i štete prilikom
korištenja uredjaja treba se pridržavati
sigurnosnih mjera opreza.

� Molimo da pažljivo pročitate ove upute za uporabu
i pridržavate se njihovih napomena. Pomoću ovih
uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem,
njegovom pravilnom uporabom i sigurnosnim
propisima.

� Dobro ih sačuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

� U slučaju da uredjaj trebate predati drugoj osobi,
uručite joj s njime i ove upute za uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesreće ili štete
nastale zbog nepridržavanja ovih uputa.

1. Opći sigurnosni propisi 

Opće sigurnosne propise i tumačenje natpisa s
napomenama na uredjaju naći ćete u priloženoj
knjižici. 

2. Montažni prikaz i opseg isporuke
(vidi sliku 1-3) 

1. Gornja potisna petlja 
2. Donja potisna petlja 
3. Motor 
4. Noževi 
5. Mehanizam za sprječavanje zatezanja kabela 
6. Dvoručna sigurnosna sklopka 
7. Kvačice za pričvršćenje kabela 
8. 2x vijka za montažu gornje potisne petlje 
9. 2x vijka za montažu donje potisne petlje 
10. 2x vijka za montažu dvoručne sigurnosne 

sklopke 
11. 2x matice M6 
12. 2x krilate matice 

3. Namjenska uporaba

Uredjaj je namijenjen za prekopavanje zemlje (npr.
gredica). Obavezno obratite pažnju na ograničenja u
sigurnosnim napomenama. 

4. Propisna uporaba

Priključak struje 
Uredjaj se može priključiti na svaku rasvjetnu
utičnicu (s 230 volti izmjenične struje). Dopuštena je
samo utičnica sa zaštitnim kontaktom za čije
osiguranje treba predvidjeti zaštitnu sklopku od 16
A. Osim toga treba uključiti zaštitnu strujnu sklopku
(RCD) od maks. 30 mA.

Kabel za priključivanje uredjaja 
Koristite samo neoštećene kabele za priključivanje
uredjaja. Duljina priključnih kabela ne smije se
odrediti po volji (maks. 50 m) jer se u suprotnom
smanjuje učin elektromotora. Poprečni presjek
kabela za priključivanje uredjaja mora biti 3 x
1,5mm2. Na kabelima za priključivanje uredjaja često
nastaju oštećenja izolacije. Uzroci tome su izmedju
ostalog: 
- ispucana mjesta zbog stare izolacije 
- prijelomi zbog nestručnog pričvršćenja ili

vodjenja priključnog kabela. 
Takvi oštećeni priključni kablovi koriste se iako su
zbog oštećenja izolacije opasni po život. Kabel,
utikač i spojne kutije moraju zadovoljavati navedene
uvjete. Kablovi za priključivanje uredjaja moraju imati
gumenu izolaciju. 

Kabeli za priključivanje uredjaja moraju biti najmanje
tipa H05RN-F i trožilni. Propisana je tipska oznaka
na kabelu za priključivanje uredjaja. Kupujte samo
priključne kabele s oznakom! Utikač i spojne kutije
na kabelima za priključivanje uredjaja moraju biti
gumeni i imati zaštitu od prskanja vode. Duljina
priključnih kabela ne smije se odrediti nasumce. Dulji
kabeli za priključivanje uredjaja zahtijevaju veće
presjeke vodiča. Redovito se mora kontrolirati
moguća oštećenost priključnih i spojnih vodova.
Pripazite da prilikom kontrole vodovi budu isključeni
iz struje. Kabele za priključivanje uredjaja odmotajte
u potpunosti. Takodjer provjerite ima li prijeloma na
uvodnicama kabela na utikačima i spojnim kutijama. 

Uredjaj je namijenjen za osobnu uporabu u vrtovima
kuća i hobi-vrtovima. 

Pretpostavka za pravilnu uporabu ovog uredjaja je
pridržavanje priloženih proizvodjačevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrže i uvjete rada,
održavanja i popravaka. 

Zbog sigurnosnih razloga uredjaj se ne smije koristiti
kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata bilo koje vrste. 
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5. Montaža (sl. 4-11)

Položite motor i potisnu petlju jedno iza drugog na
tlo (sl. 4). Pozor! Ne zaboravite postaviti mehanizam
za sprječavanje zatezanja kabela (sl. 6/poz. 5) preko
donje potisne petlje. Gurnite donju potisnu petlju na
njezin držač i pričvrstite ih zajedno vijcima (sl. 5).
Sad pričvrstite vijcima gornju potisnu petlju s
donjom (sl .6). Montirajte dvoručnu sigurnosnu
sklopku kao što je prikazano na slikama 7-10.
Pričvrstite kabel pomoću priloženih kvačica (sl.11/A) 

6. Puštanje u pogon

Priključite kabel uredjaja na utikač (slika 12/poz. 1) i
osigurajte priključni vod mehanizmom za
sprječavanje zatezanja kabela (slika 12/poz. 2). 

Pozor! Da biste spriječili neželjeno ukapčanje
uredjaja, potisna petlja (slika 13/poz. 1) ima
dvostupanjski prekidač (slika 13/ poz. 2) koji se
mora pritisnuti prije nego se pritisne poluga za
uključivanje (slika 13/poz.3). Pustite li polugu za
uključivanje, uredjaj će se isključiti. Provedite ovaj
postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni da
uredjaj pravilno funkcionira. Prije nego na uredjaju
počnete s popravcima ili radovima održavanja,
morate provjeriti okreću li se noževi i je li uredjaj
iskopčan iz mreže. 
Izmedju kućišta noža i korisnika uvijek treba
održavati sigurnosni razmak koji je odredjen
prečkom za vodjenje. Poseban oprez je potreban
kod promjena smjera vožnje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
potplatima koji dobro prianjaju i ne kližu se, te duge
hlače. Uvijek radite poprečno na kosinu. 

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje unatrag
ili kad vučete uredjaj, jer postoji opasnost od
spoticanja! 

7. Napomene za pravilan rad

Uredjaj postavite ispred površine koju namjeravate
obradjivati i čvrsto ga držite za potisnu petlju prije
nego ćete ga uključiti. Noževe vodite iznad površine
koju obradjujete. 
Za postizanje boljeg izgleda obradjenog tla vodite
uredjaj što ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati
za nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije. 
Kad dodjete do kraja površine koju obradjujete
pravovremeno isključite motor. Kad podižete uredjaj

(npr. kod promjene smjera), motor morate isključiti. 

Redovito čistite donju stranu uredjaja i obavezno
uklonite naslage zemlje. One otežavaju postupak
pokretanja i negativno utječu na radnu dubinu. Na
kosinama smjer rada treba bit poprečno na kosinu.
Kad obavljate bilo kakvu kontrolu noževa, isključite
motor i izvucite mrežni kabel. 

Pozor! 
Nakon isključenja motora noževi se okreću još
nekoliko sekundi. Nikad ih nemojte pokušati
zaustaviti. Ako noževi slučajno tijekom rada udare o
neki predmet, odmah isključite uredjaj i pričekajte da
se noževi potpuno zaustave. Zatim provjerite stanje
noževa. Ako su oštećeni, morate ih zamijeniti. 

Položite na zemlju namotan priključni kabel uredjaja
ispred utičnice koju ćete koristiti. Radite u smjeru od
utičnice odnosno od kabela i pazite na to da
priključni kabel uredjaja uvijek leži na obradjenom tlu
tako da ne prijedjete noževima preko njega. 

8. Održavanje, njega i skladištenje

Radove održavanja i čišćenja uredjaja kao i skidanja
zaštitnih naprava smijete provoditi samo kad je
motor isključen i mrežni kabel izvučen. Zamjenu
istrošenih ili oštećenih noževa prepustite ovlaštenom
stručnjaku (vidi adresu na jamstvenom listu). 

Uredjaj se ne smije čistiti tekućom vodom, a
naročito ne pod visokim tlakom. 

Pobrinite se da svi pričvrsni elementi (vijci, matice
itd.) budu uvijek čvrsto pritegnuti tako da s
uredjajem možete raditi sigurno. 

Uredjaj skladištite na suhom mjestu. Za postizanje
dugog vijeka trajanja treba očistiti i na kraju
podmazati uljem sve metalne dijelove. Plastične
dijelove uredjaja očistite po mogućnosti četkom ili
krpom. Ne koristite otapala ili vodu kako biste
uklonili nečistoću. 

Na završetku sezone provedite opću kontrolu
uredjaja i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog početka sezone obavezno provjerite stanje
uredjaja. U slučaju potrebe popravka obratite se
našoj servisnoj službi (vidi adresu na jamstvenom
listu). 
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9. Zamjena noževa

Zbog sigurnosnih razloga preporučujemo da
zamjenu noževa obavi ovlašteni serviser (vidi adresu
na jamstvenom listu). 

Pozor! 
Nosite zaštitne rukavice! Koristite samo originalne
rezervne dijelove jer u suprotnom nisu zajamčene
funkcionalnost i sigurnost. 

10. Naručivanje rezervnih dijelova

Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

11.Tehnički podaci 

Mrežni napon: 230 V~ 50 Hz 

Potrošnja snage: 750 W 

Radna širina: 30 cm 

Promjer noža ģ: 22 cm 

Broj okretaja praznog hoda: 400 min-1

Broj noževa: 4 komada 

Razina zvučnog tlaka LPA: 70 dB (A) 

Intenzitet buke LWA: 93 dB (A) 

Vibracije na prečki ahv 2,5 m/s2

26
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12. Plan traženja kvara

Greška Mogući uzroci Uklanjanje 

Motor ne radi a) nema struje u utikaču 
b) neispravan kabel 
c) neispravna kombinacija sklopka-

utikač 
d) otpojeni priključci na motoru ili

kondenzatoru 
e) prevelika radna dubina

a) provjerite kabel i osigurač
b) provjerite 
c) obavlja servisna služba

d) obavlja servisna služba

e) smanjite radnu dubinu 

Slabi snaga motora a) Pretvrdo tlo
b) Jako istrošeni nož

a) Korigirajte radnu dubinu
b) Zamijenite nož

Važna napomena!
U svrhu zaštite motor je opremljen termičkom sklopkom koja kod preopterećenja isključuje uredjaj i
nakon kratke faze hladjenja automatski ga ponovno uključuje!

Anleitung EBH 750_SPK1:_  29.08.2007  17:05 Uhr  Seite 26



Table des matières Page:

1. Consignes de sécurité générales  28
2. Conception et volume de livraison 28
3. Utilisation conforme à l’affectation 28
4. Utilisation conforme 28
5. Montage 29
6. Mise en service 29
7. Indications pour une bonne utilisation 29
8. Maintenance, entretien et entreposage 30
9. Changement des couteaux hacheurs  30
10. Commande de pièces de rechange 30
11. Caractéristiques techniques 30
12. Plan de recherche des erreurs 31

27

F

Emballage :

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduite dans
le circuit des matières premières.

Anleitung EBH 750_SPK1:_  29.08.2007  17:05 Uhr  Seite 27



Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages :

� Veuillez lire consciencieusement ce mode 
dʼemploi jusquʼau bout et en respecter les 
consignes. Apprenez à vous servir correctement 
de lʼappareil à lʼaide de ce mode dʼemploi et 
familiarisez-vous avec les consignes de sécurité.

� Conservez-le bien de façon à pouvoir disposer à 
tout moment de ces informations.

� Si lʼappareil doit être remis à dʼautres personnes, 
remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de
ce mode dʼemploi.

1. Consignes de sécurité générales

Vous trouverez les consignes générales de sécurité
et l’explication des panneaux d’indication dans le
cahier ci-joint.

2. Conception et volume de livraison
(voir Figure 1-3)

1. Guidon supérieur
2. Guidon inférieur
3. Unité moteur
4. Couteau hacheur
5. Déchargeur pour câble
6. 2 interrupteurs de sécurité manuels
7. Clip de fixation du câble 
8. 2x vis pour montage du guidon supérieur
9. 2x vis pour montage du guidon inférieur
10. 2x vis de montage pour l’interrupteur de sécurité 2

mains
11. 2x écrous M6
12. 2x écrous à oreilles

3. Utilisation conforme à l’affectation

L’appareil est destiné à retourner la terre (par ex.
plates-bandes). Veuillez absolument respecter les
limites indiquées dans les consignes de sécurité

4. Utilisation conforme

Branchement électrique
L’appareil peut être raccordé à chaque prise de
courant d’éclairage (de 230 Volt courant alternatif).
Seules cependant des prises à contact de protection
sont admises, il faut prévoir pour leur protection par
fusibles un disjoncteur automatique de protection
pour 16A. En outre, il faut coupler un interrupteur
différentiel (RCD) de 30 mA en amont !

Câble de raccordement de l’appareil
N’utilisez que des câbles de raccordement pour
l’appareil n’étant pas endommagés. Le câble de
raccordement de l’appareil ne doit pas être trop long
(max. 50 m), car autrement cela réduit la puissance
du moteur électrique. La section transversale du
câble de raccordement de l’appareil doit s’élever à 3
x 1,5mm2. Les câbles de raccordement souffrent
souvent d’endommagement de leur isolation.
Les causes en sont entre autres:
- des fissures par vieillissement de l’isolation
- des pliures dues à la fixation ou au guidage non

conforme du câble de raccordement
Si de tels câbles de raccordement sont utilisés alors
que leur isolation est endommagée, ils représentent
un danger de mort. Les câbles, fiches et prises
d’accouplement doivent répondre aux conditions de
la liste suivante. Les câbles de raccordement des
appareils doivent avoir une isolation en caoutchouc.

Les  câbles de raccordement doivent au moins être
de type H05RN-F et avoir 3 brins.  Une impression de
la désignation de type sur le câble de raccordement
est obligatoire. N’achetez que des câbles de
raccordement dûment marqués !  Les fiches et prises
d’accouplement aux câbles de raccordement soivent
être en caoutchouc et être protégés contre les
éclaboussures d’eau. Les câbles de raccordement
des appareils ne doivent pas être trop longs. Des
câbles de raccordement longs doivent avoir une
section de conducteur plus importante.
Les câbles de raccordement et conduites de
raccordement doivent être contrôlées régulièrement
quant à d’éventuels dommages. Veillez à ce que les
câbles soient déconnectés pendant le contrôle.
Déroulez complètement le câble de raccordement de
l’appareil. Contrôlez aussi les introductions des
câbles de raccordement, au niveau des fiches et des
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prises d’accouplement, quant à d’éventuels plis. 

L’appareil convient à l’utilisation privée dans des
jardins domestiques et de loisirs.

Le respect du mode d’emploi joint par le producteur
est la condition primordiale prélable à une utilisation
conforme de l’appareil. Le mode d’emploi comprend
aussi les conditions de service, de maintenance et
d’entretien.

Pour des raisons de sécurité, l’appareil ne doit pas
être utilisé comme module d’entraînement pour
d’autres outils de travail et outillages de quelque
forme que ce soit.

5. Montage (fig. 4-11)

Placez l’unité moteur et le guidon l’un derrière l’autre
sur le sol (fig. 4).
Attention ! N’oubliez pas de glisser le déchargeur
pour câble (fig. 6/pos. 5) par-dessus le guidon
inférieur.
Glissez le guidon inférieur sur le support du guidon et
vissez-les ensemble (fig. 5).
Assemblez maintenant le guidon inférieur et le guidon
supérieur (fig. 6).
Montez les 2 interrupteurs de sécurité 2 mains
comme indiqué en fig. 7 à 10.
Fixez le câble avec le clip de fixation pour le câble
fourni (fig. 11/A).

6.  Mise en service

Raccordez le câble de l’appareil avec la fiche (fig. 12
/ pos.1) et assurez le câble avec la détente du collier
(fig. 12/pos. 2).

Attention ! Pour éviter une mise en marche
intempestive du scarificateur, le guidon (fig. 13/pos.
1) est doté d’un interrupteur à deux positions (fig.
13/pos. 2) sur lequel il faut appuyer avant de pouvoir
actionner le levier de commande (fig. 13 / pos. 3).
L’appareil se met hors circuit dès qu’on lâche le levier
de commande. Répétez cette opération plusieurs fois
afin de vous assurer que l’appareil fonctionne
correctement. Avant d’entreprendre des réparations
ou des travaux de maintenance, vous devez vous

assurer que les couteaux hacheurs ne tournent pas et
que l’appareil n’est pas branché.

L’espace de sécurité entre l’appareil et l’utilisateur,
qui correspond au guidon, doit toujours être respecté.
Montrez-vous particulièrement prudent en cas de
changement de direction devant un remblai ou un
talus. Veillez à vous tenir de façon sûre, portez des
chaussures à semelles anti-dérapantes et
agrippantes et des pantalons longs. Faites la
scarification toujours transversalement par rapport à
la pente.

Faites particulièrement attention dans vos
mouvements en arrière et lorsque vous tirez le
scarificateur, risque de trébuchement !

7. Indications pour une bonne
utilisation

Placez l’appareil devant la surface à travailler et
maintenez-le fermement par le guidon avant de le
mettre en marche.
Passez les couteaux hacheurs au-dessus de la
surface à travailler.
Essayez si possible de garder une trajectoire
constante afin d’arriver à traiter la surface
régulièrement.  Les bords de ces pistes doivent alors
se chevaucher de quelques centimètres pour
qu’aucune bande ne reste sans aération.
Arrêtez le moteur à temps quand vous arrivez à la fin
d’une surface à travailler. Quand l’appareil est
soulevé (pour un changement de direction, par ex.), il
faut éteindre le moteur.

Veillez à toujours garder propre le dessous de
l’appareil et à retirer absolument tous les dépôts de
terre. Les dépôts de terre rendent le processus de
démarrage plus difficile et altèrent le travail en
profondeur.
Sur les talus, mettez-vous en position transversale à
la pente. Avant tout contrôle des couteaux, coupez le
moteur et débranchez le câble du réseau.

Attention ! 
Les couteaux continuent à tourner quelques
secondes encore après l’arrêt du moteur. Ne tentez
jamais de les arrêter. Au cas où les couteaux en
mouvement buttent contre un objet, mettez l’appareil
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hors circuit et attendez que les couteaux
s’immobilisent complètement. Contrôlez ensuite l’état
des couteaux. Si ceux-ci sont endommagés, ils
doivent être changés.

Posez le câble de raccordement de l’appareil en
forme de boucle devant la prise utilisée, sur la terre.
Travaillez en vous éloignant de la prise et du câble et
en veillant à ce que le câble de raccordement se
trouve toujours sur le sol labouré afin d’être certain de
ne pas passer par-dessus avec les couteaux.

8. Maintenance, entretien et
entreposage

Ne procédez aux travaux de maintenance, au
nettoyage ou à l’enlèvement des dispositifs de
protection de l’appareil qu’après avoir arrêté le
moteur et l’avoir débranché.
Les lames usées ou abîmées devraient être
remplacées par le spécialiste autorisé (voir adresse
sur le certificat de garantie).

L’appareil ne doit pas être nettoyé à l’eau courante,
en particulier pas sous haute pression. 

Faites en sorte que les éléments de fixation (vis,
écrous etc.) restent toujours bien fixés afin de pouvoir
utiliser l’appareil en toute sécurité.

Stockez l’appareil dans une salle sèche. Pour leur
assurer une longue durée de vie, les pièces
métalliques doivent être nettoyées et huilées.
Nettoyez les parties en plastiques de l’appareil avec
des brosses ou des chiffons si possible. N’utilisez
aucun solvant pour éliminer les salissures.

A la fin de la saison, effectuez un contrôle général de
l’appareil et retirez tous les dépôts accumulés. 
En tout début de chaque saison, vérifier
impérativement l’état de l’appareil. Pour vos
réparations, adressez-vous à notre service après-
vente (voir adresse sur le certificat de garantie).

9. Changement des couteaux hacheurs

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons
de confier le remplacement des couteaux à un(e)
spécialiste dûment autorisé(e) (voir adresse sur le
certificat de garantie).

Attention ! 
Portez des gants de travail !
N’utilisez que des pièces détachées d’origine, faute
de quoi, le fonctionnement et la sécurité ne seraient
pas garantis.

10. Commande de pièces de rechange

Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info

11. Caractéristiques techniques

Tension du réseau :  230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée :  750 W
Largeur de travail : 30 cm
Ø du crochet : 22 cm
Vitesse de rotation de marche à vide : 400 tr/mn
Nombre de lames : 4 pièces
Niveau de pression acoustique LPA: 70 dB(A)
Niveau acoustique LWA : 93 dB(A)
Vibration du guidon ahv ≤ 2,5 m/s2
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12. Plan de recherche des erreurs

Erreur Causes probables Suppression

Moteur ne démarre pas a) Pas de courant dans la fiche
b) Câble défectueux
c) Combinaison interrupteur-fiche

défectueuse
d) Raccordements sur le moteur ou

condensateur détachés
e) trop grande profondeur de travail

a) Contrôler le câble et le fusible
b) Contrôler
c) par atelier de service clientèle

d) par atelier de service clientèle

e) Diminuer la profondeur du travail

La puissance du moteur
diminue

a) sol trop dur
b) Couteau très usé

a) Corriger la profondeur du travail
b) Changer les couteaux hacheurs

Recommandation importante !
Le moteur est équipé d’un interrupteur thermique destiné à le ménager. Quand celui-ci est en
surchauffe, il s’arrête pour redémarrer automatiquement après une courte phase de refroidissement !
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Verpakking:

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
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Bij het gebruik van materieel en toestellen dienen
enkele veiligheidsmaatregelen te worden
nageleefd om lichamelijk gevaar en schade te
voorkomen:

� Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de 
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand 
van deze handleiding vertrouwd met het toestel, 
het juiste gebruik alsook met de 
veiligheidsvoorschriften.

� Bewaar deze goed zodat u de informatie op elk 
moment kunt terugvinden.

� Mocht u dit toestel aan andere personen 
doorgeven, gelieve dan deze handleiding mee te 
geven.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze handleiding.

1. Algemene veiligheidsvoorschriften

De algemene veiligheidsvoorschriften en de
verklaring van de aanwijzingsborden vindt u terug in
de bijgaande brochure.

2. Overzicht van de opbouw en
omvang van de levering (fig. 1-3)

1. Bovenste schuifbeugel
2. Onderste schuifbeugel
3. Motoreenheid
4. Freesmes
5. Kabeltrekontlastingsklem
6. Tweehandsveiligheidsschakelaar
7. Kabelbevestigingsclips
8. 2 schroeven voor montage bovenste schuifbeugel
9. 2 schroeven voor montage onderste schuifbeugel
10. 2 schroeven voor montage

tweehandsveiligheidsschakelaar
11. 2 moeren M6
12. 2 vleugelmoeren

3. Reglementair gebruik

Het gereedschap is geschikt voor het omspitten van
aarde (b.v. tuinbedden). Gelieve zeker de

beperkingen vermeld in de veiligheidsinstructies in
acht te nemen.

4. Behoorlijk gebruik

Stroomaansluiting
Het gereedschap kan worden aangesloten op elk
stopcontact van het lichtnet (met 230 V
wisselstroom). Er is echter slechts één
veiligheidsstopcontact toegestaan die door een
leidingveiligheidsschakelaar voor 16 A moet worden
beveiligd. Bovendien dient een aardlekschakelaar
(RCD) met max. 30 mA opwaarts te zijn geïnstalleerd!

Aansluitkabel van het gereedschap
Gebruik voor het gereedschap enkel intacte
aansluitkabels. De aansluitkabel van het
gereedschap mag niet willekeurig lang zijn (max.
50m) omdat anders het vermogen van de elektrische
motor vermindert. De aansluitkabel van het
gereedschap moet een dwarsdoorsnede van 3 x
1,5mm2 hebben. Op aansluitkabels doen zich
bijzonder vaak beschadigingen van de isolatie voor.
Oorzaken daarvoor zijn o.a.:
- scheuren door veroudering van de isolatie
- knikplaatsen door onoordeelkundig vastmaken of

leiden van de aansluitkabel
Dergelijke defecte aansluitkabels worden gebruikt
ofschoon ze levensgevaarlijk zijn op grond van de
beschadigde isolatie. Kabels, stekkers en
stopcontacten moeten voldoen aan de hieronder
vermelde voorwaarden. Kabels voor het aansluiten
van bodemfrezen moeten voorzien zijn van een
rubberisolatie.

De aansluitkabels moeten minstens van het type
H05RN-F en drieaderig zijn. De benaming van het
type moet op de aansluitkabel van het gereedschap
gedrukt staan. Koop enkel gekenmerkte
aansluitkabels! Stekkers en koppelingen van
aansluitkabels moeten van rubber zijn en
spatwaterdicht zijn. De aansluitkabels mogen niet
willekeurig lang zijn. Voor langere aansluitkabels zijn
geleiders met een grotere doorsnede vereist.
Aansluit- en verbindingskabels moeten regelmatig op
schade worden gecontroleerd. Let er op dat de
kabels tijdens de controle stroomloos zijn. Wind de
aansluitkabel van het gereedschap helemaal af.
Controleer ook de invoeringen van de aansluitkabel,
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op stekkers en koppelingen, op knikplaatsen.

Het gereedschap is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Het behoorlijk gebruik van het gereedschap houdt in
dat de bijgaande handleiding van de fabrikant in acht
wordt genomen. De handleiding bevat ook de
bedrijfsomstandigheden en onderhoudsvoorwaarden.

Om veiligheidsredenen mag het gereedschap niet
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van
welke aard dan ook.

5. Montage (fig. 4-11)

Leg de motoreenheid en de schuifbeugels achter
elkaar op de grond (fig. 4).
Let op! Vergeet niet de kabeltrekontlastingsklem (fig.
6, pos. 5) over de onderste schuifbeugel te schuiven.
Schuif de onderste schuifbeugel op de
schuifbeugelhouder en schroef die vast (fig. 5).
Schroef dan de bovenste schuifbeugel op de
onderste vast (fig. 6).
Breng de tweehandsveiligheidsschakelaar aan zoals
getoond in fig. 7-10.
Maak de kabel vast met behulp van de bijgaande
kabelbevestigingsclips (fig. 11, pos. A).

6. Inbedrijfstelling

Sluit de aansluitkabel van de bodemfrees aan op de
stekker (fig. 12, pos. 1) en beveilig de aansluitkabel
d.m.v. de trekontlastingsklem (fig. 12, pos. 2).

Let op! Om het ongewild aanzetten van het
gereedschap te voorkomen, is de schuifbeugel (fig.
13, pos. 1) voorzien van een tweepuntsschakelaar
(fig. 13, pos. 2) die moet worden ingedrukt voordat de
schakelhendel (fig. 13, pos. 3) kan worden ingedrukt.
Als u de schakelhendel loslaat, wordt het
gereedschap meteen uitgeschakeld. Voer deze
procedure meermaals uit om er zeker van te zijn dat
uw gereedschap naar behoren werkt. Voordat u een
herstelling of onderhoudswerkzaamheid op het
gereedschap verricht dient u er zich van te
vergewissen dat de freesmessen niet draaien en het

gereedschap gescheiden is van het net.

De door de geleidestelen vastgelegde
veiligheidsafstand tussen het gereedschap en de
gebruiker dient steeds in acht te worden genomen. Bij
het veranderen van de bewerkingsrichting op bermen
en hellingen dient u bijzonder voorzichtig te werk te
gaan. Let op een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange broek.
Bewerk de grond steeds dwars over de helling.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit bewegen
en trekken van het gereedschap, struikelgevaar!

7. Instructies voor het correct werken

Plaats het gereedschap aan het begin van het te
bewerken stuk grond en hou het aan de schuifbeugel
goed vast voordat u het gereedschap inschakelt.
Leid de freesmessen over het te bewerken vlak.
Om een keurig bewerkte grond te bereiken leidt u het
gereedschap in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds met enkele centimeters
overlappen zodat er geen stroken blijven staan.
Zet de motor op tijd stop als u aan het einde van het
te bewerken vlak bent aangekomen. Voordat u het
gereedschap opheft (b.v. om van richting te
veranderen) dient u de motor stop te zetten.

De onderkant van het gereedschap schoon houden
en aangekoekte aarde beslist verwijderen.
Aankoekingen bemoeilijken het starten en
verminderen de werkdiepte.
Op hellingen moet de werkrichting dwars t.o.v. de
helling verlopen. Voordat u eender welke controles
van de freesmessen verricht dient u zeker de motor
stop te zetten en de netstekker uit het stopcontact te
verwijderen.

Let op!
De freesmessen blijven na het stopzetten van de
motor nog enkele seconden draaien. Probeer deze
nooit te stoppen. Indien de draaiende freesmessen
een voorwerp raken, het gereedschap uitschakelen
en wachten tot de freesmessen helemaal stilstaan.
Controleer daarna de toestand van de freesmessen.
Indien die beschadigd zijn moeten ze worden
vervangen.
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Leg de gebruikte aansluitkabel van het gereedschap
in bochten voor het gebruikte stopcontact op de
grond klaar. Werk al weggaand van het stopcontact
of de kabel en let er op dat de aansluitkabel van het
gereedschap steeds op de reeds bewerkte grond ligt
om te voorkomen dat u met de freesmessen over de
kabel rijdt.

8. Onderhoud en berging

Onderhouds- en schoonmaakwerkzaamheden op het
gereedschap mogen enkel worden verricht en de
beschermende inrichtingen mogen enkel verwijderd
nadat de motor is stopgezet en de netstekker uit het
stopcontact is verwijderd.
Versleten of beschadigde freesmessen moeten door
een geautoriseerde vakman worden vervangen (zie
adres op de garantiekaart).

Het gereedschap mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoongemaakt.

Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed aangehaald
zijn zodat u veilig met het gereedschap kunt werken.

Bewaar het gereedschap in een droge ruimte. Voor
een lange levensduur moeten alle metalen
onderdelen worden gereinigd en daarna geolied.
Maak de onderdelen van kunststof zoveel mogelijk
schoon d.m.v. een borstel of vod. Gebruik geen
oplosmiddelen om vuil te verwijderen.

Aan het einde van het seizoen voert u een algemene
controle van het gereedschap uit en verwijdert u alle
aankoekingen.
Telkens voor begin van het seizoen beslist de
toestand van het gereedschap controleren. Wend u
bij herstellingen tot onze serviceplaats (zie adres op
de garantiekaart).

9. Vervangen van de freesmessen
Om veiligheidsredenen is het aan te raden de
freesmessen door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen (zie adres op de garantiekaart).

Let op!
Werkhandschoenen dragen!
Gebruik enkel origineel wisselstukken omdat anders
de functie en de veiligheid mogelijk niet gewaarborgd
zijn.

10. Bestellen van wisselstukken
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder www.isc-
gmbh.info

11. Technische gegevens

Netspanning: 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen: 750 watt
Werkbreedte: 30 cm
Freesmessen Ø: 22 cm
Nullasttoerental: 400 t/min.
Aantal messen: 4 stuks
Geluidsdrukniveau LPA: 70 dB(A)
Geluidsvermogen LWA: 93 dB(A)
Trillingen aan de steel ahv ≤ 2,5 m/s2
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12. Foutopsporing

Fout Mogelijke oorzaken Verhelpen

Motor start niet a) Geen stroom op de stekker
b) Kabel defect
c) Schakelaar-stekker-combinatie

defect
d) Aansluitingen op de motor of

condensator los gekomen
e) te grote werkdiepte

a) Leiding en zekering controleren
b) controleren
c) door de klantenservicewerkplaats

d) door de klantenservicewerkplaats

e) Werkdiepte verminderen

Motorvermogen
vermindert

a) Grond te hard
b) Messen ver versleten

a) Werkdiepte corrigeren
b) Freesmessen vervangen

Belangrijke aanwijzing!
Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de motor in geval van
overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel
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henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
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A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
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in normah za artikel.
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W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.
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dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 
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Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Elektro-Bodenhacke EBH 750

Art.-Nr.: 34.310.10 I.-Nr.: 01016 Archivierung: 3431010-22-4155050
Subject to change without notice

98/37/EG

2006/95/EG

97/23/EG

2004/108/EG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG
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97/68/EG:

X

X

X

X

EN 60335-1; EN 709; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
TÜV Rheinland Product Safety GmbH; KBV VI

LWM = 91 dB; LWA = 93 dB  
P = 0,75 kW; L/Ø = 22 cm

Landau/Isar, den 08.08.2007
Gottelt

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Bf

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.  
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.
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� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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t GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. 

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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Bf JAMSTVENI LIST

Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe navedenu ispod
ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne službe. Za
traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite pažnju na to da
naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim pogonima kao i u sličnim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u slučaju transportnih oštećenja,
šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena
(kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa
za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili
prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog
trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To također vrijedi i
kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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� GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. 

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC Gmbh • Eschenstrasse 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info

Anleitung EBH 750_SPK1:_  29.08.2007  17:05 Uhr  Seite 47



EH 11/2006

N
am

e: Service H
otline: 01805 120 509 (0,14 €/m

in. Festnetz T-C
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)- M
o-Fr. 8:00-20:00 U

hr

Straße / N
r.:

PLZ
O

rt
M

obil:

Telefon:

Projektnum
m

er RT:

Kaufbeleg-N
r. / D

atum
:

G
arantie:

JA
N

EIN

W
elcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe):

Art.-N
r.:

I.-N
r.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres G

erätes als G
rund Ihrer Beanstandung m

öglichst genau. D
adurch können w

ir
für Sie Ihre Reklam

ation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung m
it Begriffen w

ie „G
erät funktioniert nicht“

oder „G
erät defekt“ verzögert hingegen die Bearbeitung erheblich.

����

�
Service H

otline kontaktieren - es w
ird Ihnen eine Projektnum

m
er zugeteilt  l  �

Bitte Ihre Anschrift eintragen  l  �
Fehlerbeschreibung und bitte Art.-N

r.
und I.-N

r. angeben  l  �
G

arantiefall JA/N
EIN

 bitte ankreuzen sow
ie Kaufbeleg-N

r. und D
atum

 bitte angeben und eine Kopie des Kaufbeleges bitte beilegen
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